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ΟΙ ΟΛΥΜΠΙΟΙ ΘΕΟΙ ΚΑΙ ΟΙ Σ Χ Ε Σ Ε ΙΣ  ΤΟ ΤΣ 
ΜΕ ΤΟ ΤΣ ΑΝΘ ΡΩΠ ΟΥΣ

Στη σύντομη αύτήν έργασία καταβάλλεται, μια προσπάθεια νά έκτε- 
θεΐ δσο γίνεται περιληπτικά ή σχέση τοϋ ανθρώπου της έποχής τοϋ 'Ομήρου 
και γενικότερα των ’ Ολύμπιων θεών μέ υπερφυσικές δυνάμεις. Οί δυνάμεις αυ
τές σχεδόν πάντοτε παίρνουν ενα κάποιο σχήμα, τό όποιο ενδεικτικά και σέ 
μιά πολύ γενική κατάταξη διακρίνεται:
Α ) ’Απροκάλυπτη παρουσία τοϋ θεοϋ στον άνθρωπο. 'Ο  θεός, προικισμέ
νος μέ πολύ περισσότερες δυνάμεις άπό τον άνθρωπο, άναλαμβάνει νά ελθει 
άρωγός ή πολέμιος ένός ορισμένου θνητοϋ. 'Ο  άνθρωπος άπό τή δική του πλευ
ρά άναγνωρίζει, τις πιο πολλές φορές άπό προγενέστερη έμπειρία, τό θεό πού 
τόν βοηθεΐ.

Β) Συγκεκαλυμμένη παρουσία τοϋ θεοΰ'β1) έν μέρει: ό θεός τελείως μετα
μορφωμένος άποκρύπτει τήν ταυτότητά του και την κάνει γνωστή μόνο κατά 
τή στιγμή πού εξαφανίζεται- β2) έξολοκλήρου: παρουσιάζεται, έπεμβαίνει ή έ- 
νεργεϊ καί στή συνέχεια έξαφανίζεται, χωρίς νά δώσει σημεία τής θεότητάς 
του σ’ αύτόν στον όποιο προσέρχεται.

Γ ) 'Ο θεός φανερώνει τή θέλησή του, εΰνοια ή δυσμένεια, χρησιμοποιώ
ντας απλούς οιωνούς, αναγνωρίσιμους εύκολα- ή κατανόησή τους δεν απαιτεί 
ειδικές γνώσεις άπό τούς άνθρώπους πού πιστεύουν σ’ αύτούς.

Δ )  Οΐ διαθέσεις τοϋ θείου έκδηλώνονται μέ οιωνούς, άλλά ή ερμηνεία τους 
είναι δύσκολη- λεπτομέρειες άλλά συχνά καί τό γενικό νόημα τής παρουσίας 
τους άπαιτοΰν τήν προσωπική μεσολάβηση τοϋ εΐδικοΰ, τοϋ μάντη, τοϋ προφή
τη, πού κατά κάποιον τρόπο είναι ό ίδιος μέτοχος στις υπερφυσικές δυνάμεις, 
μπορεί νά τις κατανοήσει καί μερικές φορές νά τις επηρεάσει.

Ε ) 'Ο  θεός δείχνει τή στάση του γιά κάποια συνήθως άπρεπή συμπεριφο
ρά τοϋ άνθρώπου, γιά κάποιο άμάρτημα, γιά παράβαση κάποιας θείας εντολής, 
μέ «σημεία καί τέρατα». Τά σημεία αύτά προκαλοΰν τρόμο, έκπληξη καί θαυ
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μασμό, συγκλονίζουν τον κοινό θνητό καί τοϋ κλονίζουν τήν έμπιστοσύνη του 
στην πεπερασμένη λογική, πού είναι θεμελιωμένη στην καθημερινή εμπειρία- 
μέ άλλες λέξεις φαίνεται οτι προκύπτει ανατροπή των νόμων τής φύσης.

Μερικά φυσικά στοιχεία, στά όποια ό άνθρωπος εχει δώσει ιδιαίτερη ση
μασία από τήν άρχαία εποχή καί δίνει άκόμα καί σήμερα, σέ μια διαχρονική 
εκτίμηση τοϋ ρόλου πού άσκοϋν στήν ψυχολογία του, είναι τόαιμα, τό σκοτά
δι καί τό φώς· αύτά προβάλλουν σ ’ ο,τι έδώ άποκαλώ «σημεία καί τέρατα».

Στήν παρακάτω άναλυτική παρουσίαση προσπαθώ νά εξηγήσω τις διά
φορες κατηγορίες καί νά τις δώ καί πέρα άπό τις δοξασίες τών άρχαίων Ε λ 
λήνων, οι οποίοι τϊζ δημιούργησαν μέσα στο ήθικοθρησκευτικό πλαίσιο τών 
’ Ολύμπιων θεών καί ώς συνέπεια αύτοϋ του σχήματος.

Ποιά θέση κατέχει τό ύπερφυσικό στοιχείο στο έπος του 'Ομήρου είναι 
αρκετά εύκολο νά τό δει ό καθένας άπό τις πρώτες κιόλας ραψωδίες εΐτε τής 
’ Οδύσσειας ε’ίτε τής Ίλιάδας. Οί θεοί καί οί άνθρωποι ζοΰν σέ δύο διαφορετι
κούς κόσμους, όμως έπικοινωνοϋν πολύ συχνά αυτοπροσώπως ή μέ οιωνούς. 
"Ενας λόγος τής ύπαρξης τών θεών είναι νά έπεμβαίνουν καί νά ρυθμίζουν τήν 
ανθρώπινη μοίρα. Οί άνθρωποι άπό τήν άλλη προσπαθούν μέ τό δικό τους 
τρόπο, τή συμπεριφορά καί τις ικεσίες τους, νά έπιτύχουν τήν εΰνοια τών θεών. 
Ή  προσγείωση τών θεών, ή αλλιώς τό κατέβασμά τους στή γη, τούς έπιφορ- 
τίζει μέ ανθρώπινες άδυναμίες καί πάθη1, ένώ ή άνύψωση τών ανθρώπων στήν 
ουράνια σφαίρα, κυρίως άπό κάποια ευνοια τών θεών, τούς καθαγιάζει2. 'Η  
κατάσταση αύτή είναι δεδομένη καί δεν ξαφνιάζει τον μυθικό ήρωα, οΰτε καί 
τον αναγνώστη τών Ιργων στά όποια ή σχέση αύτή παρουσιάζεται.

Α )  'Ο  Όδυσσέας γνωρίζει πολύ καλά πόσο ή Άθηνά τον άγαπα καί που 
καί πότε τον εχει βοηθήσει. Κοινά κατηγορήματα τοϋ χαρακτήρα τούς ένώ- 
νουν. Μαζί μέ τον "Ομηρο θεωρούμε καί μεΐς τελείως φυσική τήν οικειότητα 
πού ή θεά δείχνει στον Ό δυσσέα (Ό δ. ν, X III, 221 έέ.),

σχεδόθεν δέ οί ήλθεν Ά θήνη,
άνδρί δέμας έϊκνϊα νέω...

μετά τήν πονηρή ιστορία πού αύτός έχει πλάσει καί αφηγηθεί σ ’ αύτήν (287
< < \ . εε.):

1. Είναι πασίγνωστες οί μεταμορφώσεις τοϋ Δία  καί οί περιπέτειες άλλων θεών 
μέ κοινές θνητές, δπως τοϋ ’ Απόλλωνα, τοϋ Π οσειδώνα κ.τ.λ.

2. 'Ιππόλυτος, Πρωτεσίλαος, Κλεΐτος (: Ό δ. Ο, X V , 250 έ. ...Κλαΐτον χρυσόθρονοζ 
ήρπασεν Ή ώ ζ  /  κάλ?εοζ εΐνεκα οϊο, Ιν άθανάτοιαι μετείη), Κέφαλος (: Εύρ. Ίππ. 454 έ. 
.... ϊσασι δ’ ώς άνήρπααέν ποτε /  ή καλλιφεγγήζ Κέφαλον είζ θεούς "Εως), Κ άστορας καί 
Πολυδεύκης κ.τ.λ. Ή  Έ νυώ  (’ /Λ. Ε , V , 333) καί δ Η ρακλής [Όδ. λ, X I , 601) είναι 
οί μδνοι δύο θνητοί πού έγιναν θεοί.
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... μείδησεν δε θεά γλαυκώπις Άθήν?], 
χειρί τέ μιν κατέρεξε - δέμας δ ’ ήϊκτο γυναικί 
καλά τε μεγάλη τε καί αγλαά εργ ’ είδυίη'

(296 έέ.) άλλ’ άγε, μηκέτι ταΰτα λεγώμεθα, είδότες αμφω
κ έρ δ εέπ ε ϊ σν μέν έσσι βροτών οχ5 αριστος απάντων 
βουλή καί μύθοισιν, εγώ δ’ έν πασι θεοΐσι 
μήτι τε κλέομαι και κέρδεσιν ουδέ σύ γ ' εγνως 
Παλλάδ’ Άθηναίην, κούρην Δ ιός, ή τέ τοι αίεί 
έν πάντεσσι πόνοισι παρίσταμαι ήδέ φυλάσσω, 
καί δέ σε Φαιήκεσσι φίλον πάντεσσιν έθηκα·

Στη συνέχεια, άφοΰ τον έχει συμβουλέψει τί πρέπει νά κάνει, τοϋ παραλ
λάζει τήν έμφάνιση, τον παραμορφώνει, μέ τό άγγιγμα τής ράβδου της
(430 έέ.)-

κάρψε μέν οί χρόα καλόν ένί γναμπτοϊσι μέλεσσι, 
ξανθάς δ’ εκ κεφαλής δλεσε τρίχας, άμφί δέ δέρμα 
πάντεσσιν μελέεσσι παλαιοϋ θήκε γέροντας, 
κννζωσεν δέ οί δσσε πάρος περικαλλέ’ έόντε' 
άμφί δέ μιν ράκος άλλο κακόν βάλεν ήδέ χιτώνα, 
ρωγαλέα ρνπόωντα, κακώ μεμορυγμένα καπνω· 
άμφί δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης έσσ ’ έλάφοιο, 
ψιλόν δώκε δέ οί σκήπτρον καί άεικέα πήρην, 
πυκνά ρωγαλέην έν δέ στρόφος ήεν άορτήρ.

Τώ γ ’ ως βουλεύσαντε διέτμαγεν...

Ή  ίδια οικειότητα χαρακτηρίζει και τή σκηνή στη ραψωδία π (X V I), 
157 έέ.-

άλλ’ ή γε σχεδόν ήλθε' δέμας δ ’ ήϊκτο γυναικί 
καλή τε μεγάλη τε καί αγλαά έργ’ είδυίη. 
στη δέ κατ' άντίθυρον κλισίης Ό δυσή ϊ φανεΐσα·

(172 έέ.) ... χρνσείη ράβδω έπεμάσσατ Άθήνη.
φάρος μέν οι πρώτον εϋπλννές ήδέ χιτώνα 
Οήκ άμφί στήθεσσι, δέμας θ’ ώφελλε καί ήβην. 
αψ δέ μελαγχροιής γένετο, γναθμοί δέ τάνυσθεν, 
κυάνεαι δ’ έγένοντο γενειάδες άμφί γένειον.
■ή μέν άρ’ ως δόξασα πάλιν κίεν

Φυσικά, ή περίπτωση πού οί Θεο'ι έρχονται πρόσωπο μέ πρόσωπο μέ τούς 
θνητούς είναι συχνή, ειδικά στις μάχες, δπου οί ήρωες τολμούν καί τά βάζουν 
μαζί τους.
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Ό  Διομήδης στο E (V ) της Ίλιάδας καταδιώκει καί πληγώνει τήν ’Αφρο
δίτη (στίχοι 330 έέ.)·

δ δέ (sc. Τυδεΐδης) Κύπριν έπφχετο νηλέϊ χαλκώ, 
γιγνώσκων ο τ’ άναλκις εην θεός,...

(335 έ .) εν(Γ έπορεξάμενος μεγάθυμου Τνδέος νιος 
άκρην οϋτασε χεΐρα μετάλμενος όξέϊ δουρ'ι 
άβληχρήν

ένώ στούς στίχους 855 έέ. τής ΐδιας ραψωδίας πληγώνει τον ’Άρη.
Κατά τον ϊδιο τρόπο ή ’Ίρις, σέ φανερή έπικοινωνία μέ τον Πρίαμο, άπο- 
καλύπτει τήν ταυτότητα καί παραδίνει τό μήνυμά της στον γέρο βασιλιά (Ω,
X X IV , 173 έέ.):

...Δ ιός ’δέ τοι άγγελός είμι, 
δς σευ άνευθεν i f 'ον μέγα κήδεται ήδ’  έλεαίρει. 
λύσασθαί σε κέλευσεν ’ Ολύμπιος 'Έκτορα δΐον, 
δώρα δ’ ΆχιλλήΙ φερέμεν, τά κε θυμόν hjvrj.

Ό  ’ίδιος ό Πρίαμος μετά άπό λίγο επιβεβαιώνει στήν Εκάβη τήν εμφάνιση 
τής "Ιριδας καί τής έκθέτει αύτά πού τοϋ είπε (στίχοι 223 έέ.):

νϋν δ’ αυτός γάρ ακόυσα θεοϋ και έσέδρακον άντην, 
είμι, καί ούχ άλιον ιΐπος εσσεται.

Ββ1) Ά λλοτε 8μως ή εμφάνιση τοϋ θεοϋ γίνεται μάλλον συγκεκαλυμ- 
μένη. Έ τσ ι, στο Ω (X X IV ) τής Ίλιάδας, ό Ε ρμής ερχεται άπό μέρους 
τοϋ Δία γιά νά καθοδηγήσει τον Πρίαμο στή σκηνή τοϋ Άχιλλέα. Ό  γέρος 
βασιλιάς, μετά άπό τά λόγια τοϋ Έρμή (στίχοι 370 έ .),

άλΧ εγώ οϋδέν σε ρέξω κακά, και δέ κεν άλλον 
σεϋ άπαλεξήσαιμι1 φίλω δέ σε πατρϊ έίσκω'

άναγνωρίζει τήν παρουσία τοϋ νέου σάν καλή σύμπτωση, πού Ι'σως νά οφείλε
ται στήν άγαθή πρόνοια τοϋ θεοϋ (375 έέ.):

δς μοι τοιόνδ’ ήκεν οδοιπόρον άντιβολήσαι, 
αίσιον, οϊος δή σύ δέμας και είδος άγητός, 
πέπνυσαί τε νόω, μακάρων δ’  εξ εσσι τοκήω ν

Ά λ λ ’ ό Έρμης άποκρύπτει τήν ταυτότητά του άπό τον γέρο Πρίαμο, σάν τοϋ 
δηλώνει (396 έέ.),

τον ( SC. Άχιλλήος)  γάρ εγώ θεράπων, μία <5’ ήγαγε νηϋς
εύεργής"

Μνρμιδόνων ό’ εξ είμι, πατήρ δέ μοί έστι Πολνκτωρ,

(401 ) νϋν δ’ ήλθον πεδιόνδ’ άπό νηώ ν
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"Ομως στούς στίχους 460 έέ. ό Έρμης αποκαλύπτει ποιος είναι και γιατί έ
χει έλθει, και τί πρέπει νά κάνει 6 Πρίαμος, μόλις πριν ό θεός εξαφανιστεί:

ώ γέρον, ή τοι εγώ θεός αμβροτος είλήλονθα,
'Ερμείας' σοϊ γάρ με πατήρ άμα πομπόν δπασσεν.

(465 έέ.) τύνη ό’ είσελθών λαβέ γούνα τα Πηλείωνος, 
καί μιν υπέρ πατρός καί μγμέρος ήϋκόμοιο 
λίσσεο καί τέκεος, ϊνα οί συν θυμόν όρίντβς·

Ββ2) Δέ συμβαίνει άκριβώς τό ίδιο στή ραψωδία Π (X V I) τής Ίλιάδας· 
στούς στίχους 716 έέ. ό Άπόλλωνας παρουσιάζεται στον "Εκτορα ώς ό ’Ά -  
σιος, θείος του άπ’ τήν πλευρά τής μητέρας του Εκάβης, καί τοϋ λέγει:

'Έκτορ,...
(724 έέ.) άλλ’ αγε, Πατρόκλω έφεπε κρατερώνυχας 'ίππους, 

αϊ κέν πώς μιν ελτ]ς, δώϊ] δέ τοι εύχος ’Απόλλων

’ Εδώ ό θεός έρχεται μέ πλαστή ταυτότητα καί φεύγει άπαρατήρητος άπό τον 
προστατευόμενό του, χωρίς νά τοϋ φανερώσει καθόλου κάτι άπό τή θεότη- 
τά του. Ό  ρόλος του δεν είναι πολύ διαφορετικός, λίγο πιο κάτω, δταν τά βά
ζει μέ τον Πάτροκλο (788 έέ.). Ό  «Φοίβος ’Απόλλων», κρυμμένος στήν πυ
κνή ομίχλη, πλησιάζει τον ήρωα καί τοϋ επιφέρει τό πρώτο τραΰμα- ήέρι.... 
πολλί} κεκαλυμμένος... πληξεν... μετάφρενον εύρέε τ ’ ώμω/χειρ'ι καταπρηνεϊ' 
προφανώς, χωρίς ό ήρωας νά έχει συναίσθηση οτι είναι ό θεός έκεΐνος πού τον 
κτύπησε καί στή συνέχεια πού τον άποδυναμώνει καί τον κάνει θύμα τών Τρώ 
ω ν  γιατί έξαντλημένος δπως είναι δέχεται άλλο βαρύ κτύπημα άπ’ τό δόρυ 
τοϋ Εΰφορβου καί τελικά τό καίριο πλήγμα άπό τό δόρυ του "Εκτορα. (816 έέ. )·

Πάτροκλος δέ θεοϋ πληγή και δονρί δαμασθεις 
άψ έτάρων είς έθνος έχάζετο κήρ’ άλεείνων.
"Εκτωρ ... (82 0 ) οϋτα δέ δουρι
νείατον ές κενεώνα, διαπρό δέ χαλκόν έλασσε'

Γ) ’Ίσω ς άκόμα πιο συνήθεις καί τις πιο πολλές φορές άναγνωρίσιμοι εί
ναι οί οιωνοί, τά διάφορα σημεία πού στέλλουν οί θεοί γιά νά φανερώσουν τή 
θέλησή τους. 'Η  κατανόησή τους γίνεται σ’ ένα πλαίσιο πού τό θεμελιώνει 
ή έμπειρία τοϋ άπλοϊκοΰ λαοΰ, ενώ αύτός μέ τήν άφελή αντίληψή του έπεκτείνει 
τή σφαίρα τής «έμπειρίας» γιά νά συμπεριλάβει σ ’ αυτήν καί ύπερφυσικά φαι
νόμενα. "Ετσι, πολύ συχνά, δέ χρειάζονται ειδικές προφητικές ικανότητες γι’ 
αύτό. 'Η  Ε κάβη, γιά παράδειγμα, συμβουλεύει τον Πρίαμο νά προσευχηθεί 
στο Δία νά τοϋ στείλει αίσιο οιωνό, γιά νά ριψοκινδυνέψει τή ζωή του καί με- 
ταβεΐ στο στρατόπεδο τών ’Αχαιών (Ω, X X IV , 287 έ .):



34 Ε . Μ . ΓΓαπαμιχαήλ

τή, σπεΐσον Δι'ι πατρί, και ενχεο οϊκα/Υ Ικέσθαι 
άψ εκ δνσμενέων άνδρων...

'Ο  Πρίαμος πράγματι παρακαλεΐ το θεό, άφοϋ προηγουμένως ’έχει κάνει τά 
καθιερωμένα (302 έέ., 308 - 314 έέ.):

Ζεν πάτερ,... / πέμψον δ’  οιωνόν, ταχύν άγγελον, δς τε σοι αύτω 
φίλτατος οιωνών, καί εν κράτος έστι μέγιστον, 
δεξιόν, δφρα μιν αυτός έν όφθαλμοϊσι νοήσας 
τω  πίσννος επί νήας ϊω Δαναών ταχνπώλων.

τον δ5 έ'κλυε μητίετα Ζευς, 
αύτίκα δ” άίετόν ήκε,..(319) εισατο δέ αφι 
δεξιός άΐξας διά αατεος.

'Η  παράκλησή του εισακούεται, κι αύτό θεωρείται σαν κάτι τό τελείως φυ
σικό.

Δ ) ’Άλλοτε δμως οί οιωνοί είναι δύσκολοι, καί ή έρμηνεία τους απαιτεί τή 
μεσολάβηση του είδικοΰ, του μάντη ή προφήτη. ’Έτσι, δταν ό Τηλέμαχος μέ 
τό Θεοκλύμενο1 καί τούς συντρόφους του έφθασε μέ τό πλοίο του άπό τήν Πύ- 
λο στήν ’ Ιθάκη καί έπρόκειτο νά αποχωριστούν, αύτός νά έπισκεφθεΐ τούς βο
σκούς του καί νά κυττάξει τά κτήματα, ένώ οί άλλοι νά πλεύσουν στο λιμάνι 
της πόλης, τή στιγμή πού συζητοΰσαν ό Τηλέμαχος καί ό Θεοκλύμενος (Ό δ.
ο, X V , 525 έέ.),

έπέπτατο δεξιός δρνις, 
κίρκος, ’Απόλλωνος ταχύς άγγελος· έν δέ πόδεσσι 
τίλλε πέλειαν εχων, κατά δέ πτερά χεΰεν εραζε2 
μεσσηγύς νηός τε καί αύτον Τηλεμάχοιο.

1. Ό  Θεοκλύμενος, μάντης ό ίδιος καί γιος τοϋ μάντη Πολυφείδη, έχει στό γενεαλο
γικό δέντρο του τον Ά μφιάραο, προικισμένο κι αύτόν μέ τό προφητικό χάρισμα καί, πιο 
πάνω στήν κορυφή, σάν γενάρχη, τό Μελάμποδα, γνωστόν γιά τή μαντική ικανότητά του. 
Ό  Μελάμπους κατοικούσε στήν Πύλο, άλλα έφυγε καί έγκαταστάθηκε στό ’Ά ργος . 'Ο  άπό- 
γονός του Θεοκλύμενος αναγκάστηκε νά φύγει άπό τό ’Ά ργος, γιατί σκότωσε κάποιον 
συγγενή του. Γιά νά γλυτώσει κατέφυγε στήν Πύλο. Έ κεΐ ανταμώνει τον Τηλέμαχο καί 
τόν παρακαλεΐ νά τον πάρει μαζί του στήν Ιθάκη (Ό<5. ο, X V , 223 έέ .).

2. Π ρβ. Α ίσχ. Άγαμ. 114 έέ. (J. D . -  D . D enniston - Page, O xford  1957):

οΙωνων βασιλεύς βασιλεϋαι νέ
ων, δ κελαινόζ ο τ ’ έξόπιν άργαζ, 
φανέντες ϊκταρ μελάθρων χερός έκ δοριπάλτου 
παμπρέπτοις έν εδραισιν, 
βοακομένω λαγίναν ερικύμονα φέρματι γένναν, 
βλάψαντε λοιαθίων δρόμων.
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τον δέ Θεοκλύμενος έτάρων άπονόσφι καλέσσας 
εν τ ’ άρα οί φϋ χειρι έπος τ ’ έφατ εκ τ ’ ονόμαζε'

Στή συνέχεια ό μάντης δίνει μιά γενική ερμηνεία (531 έέ.):

...ου τοι άνεν θεοϋ έπτατο δεξιός δρνις' 
εγνων γάρ μιν έαάντα Ιδών οιωνόν έόντα. 
ύμετέρου δ’ ούκ έστι γένενς βασιλεύτερον άλλο 
έν δήμω ’ Ιθάκης, άλλ’ υμείς καρτερο'ι αϊεί'

Το πραγματικό δμως νόημα τοϋ οίωνοΰ φαίνεται παρακάτω, δταν ό Θε
οκλύμενος μέ τά προφητικά λόγια του έπεμβαίνει γιά νά συμπληρώσει τήν 
έξιστόρηση τοϋ Τηλέμαχου στήν Πηνελόπη σχετικά μέ τό ταξίδι του στήν 
Πύλο καί τή Σπάρτη. 'Η  άφήγηση τοϋ γιου τοϋ Ό δυσσέα σταματά έκεΐ πού 
φθάνουν καί οί πληροφορίες πού πήρε γιά τον πατέρα του. Ό  Μενέλαος τοϋ 
είχε πει (ρ, X V II, 140 έέ.),

γέρων άλιος νημερτής ( SC. Π ρωτενς),

φή μιν δ γ" έν νήσω Ιδέειν κρατέρ άλγε έχοντα, 
νύμφης έν μεγάροισι Καλυψοΰς, ή μιν ανάγκη 
ϊσχει· ο β’ ου δύναται ήν πατρίδα γαϊαν ίκέσθαι. 
ου γάρ οι πάρα νήες έπήρετμοι κα'ι εταίροι, 
οι κέν μιν πέμποιεν επ’ εύρέα νώτα θαλάσσης.

Πιο πρόσφατες ειδήσεις δέ θά μπορούσε νά γνωρίζει κανείς άλλος, έκτος αν 
ήταν προφήτης, καί ό Θεοκλύμενος έρχεται νά καλύψει τό κενό καί μέ τό ρό
λο του νά βοηθήσει στήν οικονομία τής πλοκής τοϋ έργου. Ή  Πηνελόπη άπό 
πολύ καιρό πιέζεται νά ένδώσει στις προτάσεις των μνηστήρων, καί ή πίστη 
της στον Ό δυσσέα κλονίζεται περισσότερο δσο βλέπει πώς ή έλπίδα της, δτι 
ό άνδρας της θά γυρίσει πίσω κοντά της, σβήνει ολοένα. ’Έτσι τά λόγια του
έρχονται νά τής στηρίξουν τήν πεποίθησή της καί νά τήν έμποδίσουν νά πάρει
μιά βίαιη άπόφαση (ρ, X V II, 152 έέ.):

ώ γύναι αίδοίη Λαερτιάδεω Ό δυσήος, 
ή τοι δ γ ' ου σάφα οϊδεν, έμειο δέ σύνθεο μΰθον'

(157 έέ.) ώς ή τοι Ό δυσεύς ήδη έν πατρίδι γαίη,
ήμενος ή έρπων, τάδε πενθόμένος κακά έργα, 
έστιν, άτάρ μνηστήραι κακόν πάντεσσι φυτεύει' 
οϊον έγών οιωνόν έϋσσέλμου επί νηός 
ήμενος έφρασάμην κα'ι Τηλεμάχω έγεγώνευν

Ε ) ’Εκτός δμως άπό αυτούς τούς συνήθεις μηχανισμούς, οΐ οποίοι μας ά-
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φήνουν νά διακρίνουμε κάποια λογική συνέπεια άνάμεσα στον κόσμο της κα
θημερινής έμπειρίας καί μιας παρά πέρα διάστασης, πού ό χρόνος καί ή συνή
θεια κάνει τους άνθρώπους τής εποχής νά τις θεωρούν, παρά τις ουσιώδεις δια
φορές, μάλλον σάν συνέχεια, εχουμε καί ορισμένα «σημεία καί τέρατα», σχε
τικά σπάνια1 γιά τό είδος τους, στήν έλληνική γραμματεία τής περιόδου άλλά 
ακόμα καί τών κλασσικών χρόνων.

Στήν ’ Οδύσσεια (μ  XII 391 έέ.) ό Όδυσσέας ψάχνει νά βρει τούς 
συντρόφους του, μετά άπό τον ύπνο πού του είχαν στείλει οί θεοί, μήν τυχόν 
πειράξουν τά ιερά βόδια τοϋ "Ηλιου. Παρά τις νουθεσίες πού τούς είχε δώσει 
καί τούς δρκους πού τούς άνάγκασε νά πάρουν (298 έέ.),

άλλ’ αγε δή μοι πάντες όμόσσατε καρτεράν δρκον, 
εϊ κε τιν ήέ βοών αγέλην ή πών μέγ’ οιών 
ενρωμεν, μη πού τις άτασΟαλύ/σι κακι/σιν 
ή βονν ήέ τι μήλον αποκτά»7Γ άλλά εκηλοι 
έσθίετε βρώμην τήν άθανάτη πόρε Κίρκη.

οι S' αύτίκ’ άπόμννον ώς εκέλενον

νά απέχουν απ’ αύτά μέ όποιονδήποτε τρόπο, γιατί θά τούς έ'βρισκε μεγάλη
συμφορά, αύτοί δεν τά κατάφεραν νά «πατήσουν τον πειρασμό». Κρατήθηκαν
μακριά τόσον καιρό, δσον είχαν ακόμα κάτι γιά νά ικανοποιήσουν τήν πείνα 
τους (325 έέ. )·

μήνα δέ πάντ’ άλληκτος άη Νότος,...
(327 ) οι δ’ ήος μεν σίτον έχον και οίνον ερυθρόν,
(328 έέ.) τόψρα βοών άπέχοντο...

άλλ’ δτε δή νηός έξέφθιτο ήϊα πάντα,
(332) ... ετειρε δέ γαστέρα λιμός,
(353) αύτίκα δ’ Ήελίοιο βοών έλάσαντες άρίστας

έγγνθεν -... (359)... έσφαξαν καί έδειραν.

"Οταν λοιπόν ξύπνησε ό Όδυσσέας καί πήρε τό δρόμο γιά τό πλοίο του, 
άντιλήφθηκε τί είχε συ μ βει (369 κνίσης άμφήλνθεν ήόνς άϋτμή). Τότε δμως 
ήταν πολύ αργά καί μάταια τά εβαζε μέ τούς συντρόφους του (392 έέ.):

νείκεον αλλοθεν άλλον έπισταδόν, ουδέ τι μήχος 
ενρέμεναι δννάμεσθα' βόες δ’ άποτέθνασαν ήδη. 
τοίσιν δ’ αύτίκ’ έπειτα θεοί τέραα προϋφαινον 
ερπον μέν ρινοί, κρέα δ’ άμφ’ όβελοΐσι μεμύκει, 
δπταλέα τε καί ώμά· βοών δ’ ώς γίγνετο φωνή’

1. Βλ. λίγο πιό κάτω, σελ. 37.
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«οί δορές σέρνονταν, τό κρέας, είτε  ψημένο είτε ώμο, μούγκριζε πάνω στις 
σούβλες, κι ή φωνή πού άκουγόταν ήταν σάν των βοδιών»1.
Στήν περίπτωση αύτήν, καί σέ μερικές άλλες πού θά δοΰμε, έχουμε κάτι τό 
μυστηριώδες- ό θεός ό ΐδιος δέν παρουσιάζεται, οΰτε στέλλει συνηθισμένους 
οιωνούς, σημεία σάν αύτά στα όποια οί άνθρωποι άπ’ τήν καθημερινή πείρα 
τους έχουν άποδώσει ενα κάποιο περιεχόμενο καί κάποια σημασία. Είναι ενα 
«θαύμα», δπως συνηθίζει νά τό χαρακτηρίζει ό λαός. Παρόλο πού πολλοί ισχυ
ρίζονται δτι πρόκειται γιά ανεξήγητες ύπερφυσικές δυνάμεις πού τό προκα- 
λουν, δμως άκόμα καί τότε ή άνθρώπινη φαντασία τείνει νά τό ύπαγάγει, καί 
συνήθως τό κατορθώνει, στά δικά της μέτρα καί σταθμά καί νά τό έντάξει σέ 
κατηγορίες: «τό αίμα του βογκά», βρίσκει άντίκτυπο στον «άδικοσκοτωμέ- 
νο», «γυρίζει, δέν τον χωράει ό τάφος του», στον «άδικο, τό φονιά, τόνάμαρ- 
τωλό». Τις πιο πολλές φορές προμηνύεται κάτι τό φοβερό, τό άποτρόπαιο. 
Στήν προκειμένη περίπτωση άποδεικνύεται έκ των ύστερων δτι τό «θαϋμα» 
δήλωνε έκ των προτέρων ?τήν μέλλουσαν’ καταστροφή τοϋ πλοίου τοϋ 
Ό δυσσέα καί τό θάνατο των συντρόφων του.

Παρόμοιο σημείο βρίσκουμε στον προφήτη ’ Ιεζεκιήλ Λ Ζ ' (37). 7 καί 
έπροφήτενσα καθώς ένετείλατό μοι, καί έγένετο έν τω  εμέ προψητεϋσαι και 
ιδού σεισμός, και προσήγαγε τά οστά έκάτερον προς τήν αρμονίαν αντον. 8 
και είδον και Ιδού έπ αύτά νεϋρα και σάρκες έψύοντο, και άνέβαινεν έπ 
αυτά δέρμα επάνω, και πνεύμα ονκ ήν έπ αύτοΐς. 9 και είπε πρός με' προ- 
φήτευσον έπι τό πνενμα, προφήτενσον, νίέ άνθρώπον, καί είπον τω  ττνενμά
τι' τάδε λέγει Κύριος' έκ των τεσσάρων πνευμάτων έλθέ και έμφύσησον εις 
τούς νεκρούς τούτους, και ζησάτωοαν.

Γενικά, τέτοια «σημεία καί τέρατα», δπως τά άποκαλεΐ ή Α γ ία  Γραφή 
(’Έξοδος ΙΑ ' 9 καί 10, Κατά Μάρκον ΙΓ ' 22), χαρακτηρίζουν τή λογοτεχνία 
των άνατολικών λαών καί έξαιρετικά σπάνια βρίσκουν χώρο στήν περισσότε
ρο συγκρατημένη έλληνική φαντασία τής αρχαιότητας. Πολλά άπό τά προφητι
κά χωρία καί θαύματα της 'Αγίας Γραφής, άπαλλαγμένα άπό τή δογματική 
άρχή καί τό θεόπνευστο τοϋ είδους τους, φαίνονται έκ πρώτης δψεως νά άνή- 
κουν στό είδος αύτό (Δανιήλ Γ ' 22) ... τό ρήμα τοϋ βασιλέως (sc .Ναβουχο- 
δονόσορ) νπερίσχνσε και ή κάμινος έξεκανθη έκ περισσού. 23 και οί τρεις 
ούτοι, Σεδράχ, Μισάχ και Ά βδεναγώ , έπεσον εις μέσον τής καμίνου τον  
πνρός τής καιομένης πεπεδημένοι, καί περιεπάτονν έν μέσω τής φλογός 
ύμνοϋντες τον Θεόν καί εύλογοϋντες τον Κύριον.

1. W . Β. Stanford, The Odyssey of Homer ( I ) , 2 n d ed ., L ondon  1959, σχετικά 
μέ τούς στίχους 395-6 λέγει: «Such  m iraculous om ens are rare in Greek literature 
(in H . on ly  II. 16, 459, Od. 19, 36 ff. and 20, 350 f f .; cp . H erodotus 9 ,1 2 0 ) , bu t com 
m on in oriental w ritings; cp . Ezekiel in the V alley  o f D ry  Bones (E zek. 37, 8 ) .»
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Στο τέλος τοϋ IX  βιβλίου τοϋ 'Ηροδότου 114 - 121 διαβάζουμε τήν ι
στορία ενός θαύματος πού θά μπορούσαμε νά τό εντάξουμε στήν ί'δια μέ τά 
παραπάνω κατηγορία:

"Οταν οί ’Αθηναίοι μέ στρατηγό τον Ξάνθιππο κυρίεψαν τή Σηστό, συνέ
λαβαν καί τον άντιβασιλέα τής χώρας ή τοποτηρητή τοϋ Ξέρξη ’Αρταύκτη, 
6 όποιος εΐχε προσπαθήσει νά διαφύγει. Ό  πονηρός καί αχρείος άνδρας είχε 
καταφέρει νά έξαπατήσει τον Ξέρξη νά τοϋ έμπιστευθεΐ τήν περιοχή καί νά 
συλήσει τον τάφο καί τό τέμενος τοϋ Πρωτεσίλαου, γιοΰ τοϋ Ίφίκλου, στον 
Έλαιοΰντα- τό πέτυχε μέ τό νά παρουσιάσει τον ‘ άγιο5 σάν εχθρό των Περ- 
σών καί τοϋ ’ίδιου τοϋ Βασιλιά, γιατί εΐχε τολμήσει νά πατήσει τό εδαφός 
τους (’ /A. Β, II, 701... τον- sc. Πρωτεσίλαον -δ’ έκτανε Δάρδανος άνήρ / νηός 
άποθρώσκοντα πολν πρώτιστον ’ Αχαιών).

’Έτσι εΐχε άφαιρέσει πολλά χρήματα καί πολύτιμα άναθήματα καί έκ- 
μεταλλευόταν τήν έκταση τοϋ ΐεροΰ. Κατά τή σύλληψή του λέγεται άπό τούς 
κατοίκους τής Χερσονήσου πού τον φύλαγαν δτι συνέβη σ’ εναν απ’ αύτούς 
τό άκόλουθο θαΰμα: ενώ εψηνε παστά ψάρια στή φωτιά, άρχισαν νά πηδοΰν 
καί νά σπαρταρούν σάν νά ήταν ζωντανά πού μόλις τά είχαν πιάσει1. Ό  ’Αρ- 
ταόκτης μόλις είδε τό σημείο, κάλεσε αύτόν πού τά έ'ψηνε καί τοϋ είπε. Ό  
Πρωτεσίλαος άκόμα καί νεκρός εχει τή δύναμη νά τιμωρήσει έκεΐνον ό όποι
ος τον αδίκησε. ’Έναντι αύτών τά όποια λεηλάτησα άπό τό ίερό του προσφέ
ρω έκατό τάλαντα καί γιά τον εαυτό μου καί τό γιό μου δίνω διακόσια τά
λαντα ώς λύτρα στους ’Αθηναίους (ΓΗρόδ. IX. 120... καί τεω των φνλασσόντων 
λέγεται υπό Χερσονησιτέων ταρίχονς όπτώντι τέρας γενέσθαι τοιόνδε· οι τά- 
ριχοι επί τώ  πυρί κείμενοι έπάλλοντό τε και ήσπαιρον δκως περ ιχθύες νεάλω- 
τοι. καί οί μέν περιχυθέντες έθώμαζον, ό δέ Ά ρτανκτης ώς είδε τό τέρας, κα- 
λέσας τον όπτώντα τους ταρίχους έφη' Ξεΐνε ’ Αθηναίε, μηδέν φοβέο τό τέρας 
τοντο' ον γάρ σοί πέφηνε, άύ.Χ έμοί σημαίνει ό έν ’Ελαιοϋντι Πρωτεσίλεως 
δτι καί τεθνεώς καί τάριχος έών δνναμιν προς θεών έχει τον άδικέοντα τίνεσθαι. 
νϋν ών ασιοινά μοι τάδε έθέλω έπιΟείναι, αντί μέν χρημάτων τών έλαβον έκ 
τοϋ ίροϋ έκατόν τάλαντα καταθεΐναι τώ  θεώ, άντί ό’ έμεωυτοϋ καί τοϋ παιδός 
αποδώσω τάλαντα διηκόσια Άθηναίοισι περιγενόμενος).

1. Πολλές φανταστικές ιστορίες τραγελαφικού χαρακτήρα, άλλά μέσα σ’ έ'να μάλλον 
εΰθυμο κλίμα καί απαλλαγμένες άπό θρησκευτική χροιά, βρίσκουμε στο Alexanderroman· 
βλ. Em m anuel Papamichael, Αλέξανδρος ό Μακεδών, Der Alexanderroman nach 
dern Codex K, Koln 1981, II. 36:

ήααν δέ δράκοντεζ πολλοί έν τώ ποταμφ και Ιχθύων πολλά γένη, 
ίίτινα πνρι ούκ ήψοϋντο, άλλ’ εν νδατι ψνχρφ πηγαίω. 
εϊς οΰν τών στρατιωτών λαβών και πλύναζ και βάλλων 
( I. βαλών) εις άγγοζ άφήκε και ενρε τον Ιχθύν έψημένον.
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Δύο άλλες περιπτώσεις στήν Ίλιάδα θά μπορούσαμε νά έντάξουμε στην 
κατηγορία αύτών πού χαρακτηρίσαμε ώς «σημεία καί τέρατα», παρόλο πού 
καί τά δύο παρουσιάζουν κάποια δική τους ιδιαιτερότητα. Πρόκειται γιά τούς 
στίχους 52 έέ. στή ραψωδία Λ  (X I):

έν δέ κνδοιμόν 
ώρσε κακόν Κρονίδης, κατά δ5 ύψόθεν ήκεν έέρσας 
αΐματι μνδαλέας έξ αιθέρος, οΰνεκ’ εμελλε 
πολλάς Ιφθίμονς κεφαλάς ”Αϊδι προϊάψειν 

Κιόλας άπό τήν άρχή τής ραψωδίας ή δλη άτμόσφαιρα είναι πολύ εκρηκτική. 
Ό  Δίας στέλλει τήν ’Ίριδα στά γρήγορα καράβια τών ’Αχαιών (στίχ. 4: άργα- 
λέην, πολέμοιο τέρας μετά χερσιν έχουσαν) καί διεγείρει τό πολεμικό μένος 
στις άντιμαχόμενες παρατάξεις. "Οταν πιά δλα είναι έτοιμα γιά νά άνάψει ή 
μάχη, τότε ό γιος τοϋ Κρόνου μηνύει τό μέγεθος τοϋ ολέθρου.

Τό ίδιο περίπου καί μέ παρόμοιες λέξεις επαναλαμβάνεται στο Π (X V I), 
δταν ο Δίας, πριν άπό τή φοβερή μάχη στήν όποία ό Πάτροκλος εμελλε νά 
σκοτώσει τό γιό του (Δία), τό Σαρπηδόνα, δείχνει τήν τιμή άλλά παράλληλα 
καί τή λύπη του (459 έέ.),

αίματοέσσας δέ ψιάδας κατέχευεν έραζε 
παϊδα φίλον τιμών, τον οί Πάτροκλος ’έμελλε 
φθίσειν έν Τροίγ) έριβώλακι, τηλόθι πάτρης' 

μέ τό νά ρίξει ματωμένες ψιχάλες βροχής.
Τό αίμα, δπως προκύπτει εδώ άλλά καί παρακάτω, άποδεικνύεται τό 

φοβερό σημείο, τό προοιώνισμα τής σφαγής, τής αιματοχυσίας καί τοϋ ολέ
θρου. Δέν είναι άσχετο τό 'γεγονός’ πώς μιά άπό τις πληγές τοϋ Φαραώ, πού 
περιγράφεται στήν ’Έξοδο τής Παλαιάς Διαθήκης, Κεφ. Ζ '. 20, είναι ή μετα
βολή τοϋ ΰδατος εις αίμα:
και έποίησαν όντως Μωϋσής και ’Ααρών, καθάπερ ένετείλατο αύτοΐς Κύριος· 
και έπάρας τή ράβδω αύτοϋ έπάταξε τό ϋδωρ τό έν τώ  ποταμώ εναντίον Φα
ραώ και έναντίον τών θεραπόντων αντον και μετέβαλε παν τό ϋδωρ τό έν τώ  
ποταμώ είς αίμα. 21 και οί Ιχθύες οί έν τώ  ποταμώ έτελεύτησαν, καί έπώζεσεν 
ό ποταμός, καί ονκ ήδύναντο οί Αιγύπτιοι πιεΐν νδωρ έκ τοϋ ποταμού, καί ήν 
τό αίμα έν πάσγ) γή  Αίγυπτου.

Τέλος στο υ (X X ) τής ’ Οδύσσειας, 351 έέ. έχουμε τό «μόνο καθαρό πα
ράδειγμα εκστατικής προφητείας. Άλλοΰ στήν Ίλιάδα καί στήν ’ Οδύσσεια 
προρρήσεις γιά κάποιο περιστατικό γίνονται μέσω οΐωνοΰ καί διερμήνευσης1,»

1. W . Β. Stanford, 'Ομήρου ’ Οδύσσεια, The Odyssey of Homer ( I I ) ,  2nd ed., L on 
don 1958, στο σχόλιο των στίχων 351 ff. γράφει, «H ere  follow s the on ly  clear exam ple 
of ecstatic prophecy  in H .: elsewhere in II. and Od. all foretelling is effected  b y  
om en and in terpretation .»
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'Ο  ’ίδιος ό Θεοκλύμενος, πού εξηγεί παραπάνω τον οιωνό στον Τηλέμαχο καί 
μέ βάση αυτόν άποφαίνεται στήν Πηνελόπη γιά τήν τύχη του Ό δυσσέα, λέ
γει στούς μνηστήρες:

ά  δειλοί, τ ί  κακόν τάδε π ά σ χ ετε ; ννκτί μέν ύμέω ν  
ειλναται κεφαλαί τε  π ρόσω π ά τε  νέρθε τε  γοννα, 
οίμω γή δέ δέδηε1, δεδάκρννται δε παρειαί, 
αιματι <5’  έρράδαται τοίχοι καλαί τε  μεσόδμαι' 
ειδώλων δέ πλέον πρόθνρον, πλείη δέ και αυλή, 
ίεμένων ’Έ ρ εβ όσ δε υπό ζό φ ο ν  ήέλιος δέ 
ονρανον έξαπόλω λε, κακή ό ’  έπιδέδρομεν άχλνς" 

αα. δυστυχισμένοι μου άνθρωποι, τί μεγάλη συμφορά είναι αύτή πού σάς έχει 
βρει! Στό σκοτάδι τυλιγμένα βλέπω νά ’ναι καί τά κεφάλια καί τά πρόσωπα 
καί τά κάτω άκρα σας. 'Ο  θρήνος σας εχει άνάψει1 (φ ουντώ σει) καί τά μάγου
λά σας είναι μουσκεμένα στά δάκρυα. Οί τοίχοι καί τά ομορφα μεσόστυλα εί
ναι ραντισμένα μέ τό αίμα σας, καί τό πρόθυρο είναι γεμάτο μέ τις σκιές σας· 
γεμάτη ’ ναι κι ή αύλή μέ σκιές συνωστισμένες νά κατέβουν στό σκοτάδι του 
"Αδη, ένώ ό ήλιος χάθηκε απ’ τον ουρανό, καί μιά σιχαμερή μαυρίλα άπλώ- 
θηκε παντού.»

Τά λόγια αύτά τά λέγει ό Θεοκλύμενος σέ στιγμή προφητικής ένόρασης, 
ή οποία προφανώς σχετίζεται καί μέ τήν επέμβαση καί τό ρόλο τής ’Αθήνας. 
Μετά τά λόγια του Τηλέμαχου δτι 341 έέ.,

ου τι διατρίβω  μ η τρ ός γάμ ον, αλλά κελεύω 
γή μ α σθ ’  ω  κ έθέλγι, π οτϊ δ’ ασπ ετα  δώρα δίδωμι, 

ή ’Αθηνά έκανε τούς μνηστήρες νά ξεσπάσουν σ ’ ενα ασυγκράτητο γέλιο, δί
χως άλλο άπό ένθουσιασμό, πού έβλεπαν έπιτέλους τήν άπό πολύν καιρό ελ
πίδα τους νά τείνει νά έκπληρωθεΐ: ή Πηνελόπη θά μπορούσε νά διαλέξει έ
ναν άπό αύτούς. "Ομως ή θεά τούς πήρε γιά λίγο τά μυαλά καί δέν μπορούσαν 
νά διίδουν τήν πραγματικότητα. Τά γέλια τους τώρα φαίνονταν σάν νά μήν 
έβγαιναν άπό τά χείλη τους, σάν νά μήν τά αισθάνονταν, τό κρέας πού έτρωγαν 
ήταν βουτηγμένο στό αίμα2 καί δμως δέν τό καταλάβαιναν τά μάτια τους ήταν 
γεμάτα δάκρυα, κι ό θυμός τούς έσπρωχνε στό θρήνο (345 έέ.):

1. ο’ιμωγή δέδηε καί (στ. 346 στή σελ. 41) ασβεατον γέλω ώραε ή (Ίλ. Λ , X I, 50) α- 
σβεατοζ δέ βοή γένετο είναι μεταφορές άπό τις σπάνιες τοϋ είδους τους στόν 'Ό μηρο. 
'Ο  W . Β. Stanford, ib id . (καί σχετικά μέ τό στίχο 353) τις όνομάζει 'συναισθητικού 
τύπου, δηλ. περιγράφουν τόν ήχο μέ οπτικά μέσα’ («o f  the synaesthetic type, i. e. 
describing sound in terms o f s ig h t» ).

2. A . T . M urray, Homer the Odyssey (L C L ) 1919, σχολιάζοντας στήν ύποσημ. 
1 λέγει: «T h e  portents here m entioned—both  those narrated as caused b y  the in ter
vention  of Athene and those seen in the prophetic vision of T heoclym enus — are 
fam iliar from  the sagas and fo lk -p oetry  of various peoples as indicative of death 
and destruction .»
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μνηστήρσι δέ Παλλάς 'Λ  Οήνη 
άσβεστον γέλω ώρσε, παρέπλαγξεν δέ νόημα, 
οί δ’ ήδη γνα,'μοΐσι γελώων άλλοτρίοισιν, 
αϊμοφόρνκτα δέ δή κρέα ήσθιον δσσε δ ’ αρα σφέων 
δακρνόφιν πίμπλαντο, γόον δ’ ώίετο θυμός.

Είναι μέσα σέ μιά τέτοια άτμόσφαιρα πού ό Θεοκλύμενος βλέπει 
τό οΐκτρό θέαμα καί μέ τά δικά του μάτια διεισδύει καί φτάνει στον μακά
βριο φόνο τών μνηστήρων πού πρόκειται νά άκολουθήσει σχετικά σύντομα. 
Τά λόγια του δίνουν έπιγραμματικά ολη τή φρίκη τής σκηνής άπό τό μέρος ε
νός τρίτου, ένός ένοραματιστή άμέτοχου στο παιγνίδι, ό όποιος έκθέτει αύτά 
πού θά συμβοϋν, δχι άπλώς σάν κάτι τί τό μελλοντικό, οΰτε σαν κάτι πού δια
δραματίζεται στο παρόν, χωρίς άκόμα φανερή τήν έκβασή του, άλλά σάν κά
τι ήδη τετελεσμένο, πού, έχοντας μόλις έκτυλιχθεΐ,εχει περάσει στο παρελθόν 
ένός μέλλοντα χρόνου, καί συνεπώς έχει καταστεί άναπόφευκτο - Αύτή προ
φανώς είναι ή δύναμη πού άποκτα τό νόημα τοϋ παρακείμενου χρόνου, ό όποι
ος επαναλαμβάνεται τόσο έμφατικά.

Φυσικά, τό χωρίο είναι πολύ χαρακτηριστικό στον Ό μηρο καί μοναδικό. 
'Η  βαριά πένθιμη ατμόσφαιρα καί ή τραγικότητα άπλώνεται κλιμακωτά: το 
τύλιγμα τής νύχτας, τήν προσέγγιση τοϋ θανάτου, ακολουθούν τό άναμμα1 τοϋ 
θρήνου, τά δάκρυα, τά αίματα τής σφαγής, τά ξεψυχισμένα σώματα μέ τις 
σκιές τους, ή εκλειψη τοϋ ήλιου, καί ή κακή δ’ έπιδέδρομεν άχλύς, συνώνυμο 
τοϋ θανάτου (Ίλ. Ε, (V ) 696, τον δ’ ελιπε ψυχή, κατά δ’ οφθαλμών κέχντ’ 
άχλνς).

Τό αίμα, πού τόσο πολύ τονίζεται έδώ - αίμοφόρνκτα.,.κρέα, αϊματι δ’  
έρράδαται τοίχοι καλαί τε μεσόδμαι -, συνδυάζεται μέ τή νύχτα, τήν έκλειψη 
τοϋ ήλιου καί τήν άντάρα, τό θάνατο. Καί στο σημείο αύτό τό πηκτό σκοτάδι 
είναι μιά άλλη πληγή τοϋ Φαραώ, στήν "Εξοδο, Κεφ. Γ . 22' έξέτεινε δέ Μωϋ- 
σής τήν χεϊρα εις τον ουρανόν, καί έγένετο σκότος γνόφος, θύελλα έπϊ πάααν 
γην Αίγυπτου τρεις ημέρας, 23 καί ούκ είδεν οΰδείς τον αδελφόν αντον τρεις 
ημέρας, καί ούκ έξανέστη ονδείς έκ τής κοίτης αντοϋ τρεις ημέρας. ’Απενα
ντίας τό έντονο φως, πού συνδέεται μέ τό σφρίγος καί τή χαρά της ζωής, είναι 
σύμβολο καί παρουσία τής θεότητας.
Στήν ’ Οδύσσεια τ  (X IX ) 33 έέ., ό Τηλέμαχος ώς έκ θαύματος αισθάνεται τήν 
παρουσία της Άθηνάς σάν ένα έντονο, διάχυτο, φώς2, πράγμα πού δέν μπορεί 
νά έξηγήσει:

1. Βλ. ΰποσημ. 1 της σελ. 40: μεταφορά συναισθητικού τύπου.
2. Π ρβ. "Τμνος εις Δήμητρα 189: ... πλήοεν δέ θύραζ σίλαος θείοιο. [Thom as 

W . A llen, Homeri Opera (V ), O xford  1946 (with corrections)].

3
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πάροιθε δέ Παλλάς Ά θήνη, 
χρύσεον λύχνον έχουσα, φάος περικαλλές έποίει. 
δή τότε Τηλέμαχος προσεφώνεεν ον πατέρ αίψα'
«ώ  πάτερ, ή μέγα Ο αν μα τόδ ’ όφθαλμοϊσιν όρώμαι. 
έμπης μοι τοίχοι μεγάρων καλαί τε μεαόδμαι 
ειλάτιναί τε δοκοί καί κίονες ν-ψόσ’ εχοντες 
φαίνοντ5 όφθαλμοϊς ώς εί πνρός αιθομένοιο. 
ή μάλα τις θεός ένδον, οι ουρανόν εύρνν εχουσι.»

Ά π ό  τήν άλλη είναι, σέ δλους γνωστές οί ρήσεις τοΰ Εύαγγελίου (Κατά Ίω άν- 
νην, Κεφ. Η '. 12- εγώ είμι τό φως τοΰ κόσμου' ό ακολουθών έμο'ι ου μη πε
ριπατήσω έν τή σκοτία, άλλ’ έξει τό φώς τής ζωής' πρβ. επίσης Α '. 4, Γ '.19, 

Έ '. 35)!

"Ετσι,, παραπάνω, ή έπέμβαση τής Άθηνας σβήνει κατά έ'να σχεδόν έξο- 
λοκλήρου ασυναίσθηταν τρόπο τά ευχάριστα γέλια τών μνηστήρων καί τά με
τατρέπει σέ κλάματα, ένώ ή άκατάλυπτη γι’ αύτοΰς μακάβρια σκηνή τής αι
ματοχυσίας τους, τήν οποία τόσο ζωντανά προβάλλει ή προφητικη έκσταση 
τοϋ Θεοκλύμενου, τούς δημιουργεί τά ευχάριστα γέλια- ό προφήτης είναι παρά- 
φρων, δέν ξέρει τί λέγει (Ό δ. υ, (X X ., 360 έέ.):

άφραίνει ξεϊνος νέον άλλοθεν είληλουθώς. 
άλλά μιν αΐψα, νέοι, δόμου έκπέμψασθε θύραζε 
εις άγορήν ερχεσθαι, έπε'ι τάδε ννκτί έιακεν

Ά λλά αύτός, μέ τά πιο άπλά καί ωμά λόγια, τούς λέγει έκεΐνα πού θέλει νά 
τούς πει, τόσο γιά τή δική του νηφαλιότητα δσο καί γιά τή δική τους μοίρα
(365 έέ.):

εισί μοι οφθαλμοί τε και οϋατα και πόδες αμφω 
και νόος έν στήθεσσι τετυγμένος ουδέν άεικής. 
τοΐς έξειμι θύραζε, έπε'ι νοέω κακόν ϋμμιν 
έρχόμενον, τό  κεν ου τις ύπεκφύγοι ούδ ’  άλέαιτο 
μνηστήρων, οι δώμα κατ αντίθεου Ό δνσήοζ  
άνέρας ύβρίζοντες ατάσθαλα μηχανάασθε.

Ή  πλησιέστερη σ’ αύτό σκηνή πού έ'χαυμε στή μεταγενέστερη έλληνική 
λογοτεχνία είναι τής Κασσάνδρας μέ τό Χορό στον Ά γαμέμνονα  τοΰ Αισχύ
λου (1072-1330):
Ή  αιχμάλωτη άπ’ τούς Αχαιούς κόρη τοΰ Πριάμου καί μαιτρέσσα τοΰ Ά 
γαμέμνονα, προικισμένη μέ τό προφητικό χάρισμα σέ μιά τραγική του φάση, 
πού τό δώρο γίνεται άδωρο, γιατί προβλέπει καί προλέγει τήν αλήθεια, δμως
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κανένας δέν τήν πιστεύει1, παρασταίνει στο Χορό των Άργείων μέ πολύ λυ
πητερά λόγια τό φρικιαστικό έγκλημα σέ δλη τήν έκτασή του: τή μοιχεία τοϋ 
Θυέστη μέ τή γυναίκα τοϋ Ά τρέα  Άερόπη, τή σφαγή των παιδιών τοϋ Θυέ
στη άπό τον Ά τρέα , «Θυέστεια δείπνα», τό φόνο τοϋ γιοΰ τοϋ Ά τρέα  Ά γ α -  
μέμνονα άπό (τό γιο τοϋ Θυέστη Α ’ίγισθο καί) τήν Κλυταιμνήστρα, καί τό 
θάνατο τής ένοχης μητέρας άπό τό χέρι τοϋ γιοΰ της Όρέστη. Τό δράμα φθά
νει στήν κορύφωσή του μέ τήν έκστατική παράσταση τοϋ σκοτωμού τής μά- 
ντισσας. Τό φάσμα τοϋ θανάτου τήν μπλέκει μέ τήν τύχη τοϋ Άγαμέμνονα. 
'Η  τραγικότητα είναι πολύ πιο έντονη άπό τή σκηνή πού άνασύρει ό Θεοκλύ
μενος, κι αύτό κατά ενα μεγάλο μέρος γιατί ή Κασσάνδρα είναι μέτοχος στήν 
αιματηρή σκηνή, καί ό Άγαμέμνονας, χωρίς άμφιβολία, είναι πιο πολύ δεμέ
νος μέ τή ζωή καί τή μοίρα της, παρόσο είναι δεμένος ό Θεοκλύμενος μέ τον 
Όδυσσέα ή τούς μνηστήρες. Ά λλά καί ή ένοχή τής Κλυταιμνήστρας είναι πο
λύ πιο μεγάλη άπό έκείνη τών μνηστήρων. "Ομως κατά τον ’ίδιο σχεδόν τρό
πο ό Χορός δέν παίρνει στα σοβαρά τήν Κασσάνδρα, όπως οΐ μνηστήρες δέ δί
νουν καμιά άπολύτως βάση στά λόγια τοϋ Θεοκλύμενου- τούς θεωρούν καί τούς 
δύο άντικείμενα έμπαιγμοϋ, καί αύτό γεννά ε’ίτε έτσι ε’ίτε άλλιώς μια ελαφρά 
τραγική ειρωνεία, πού έπιτείνει τό μακάβριο τής σκηνής.

"Οπως είδαμε παραπάνω τά σημεία καί τέρατα είναι χαρακτηριστικά 
τών άνατολικών δοξασιών πού βρίσκουν τή διατύπωσή τους στά θρησκευτικά 
καί λογοτεχνικο-θρησκευτικά κείμενα τών λαών αύτών καί φέραμε παραδεί
γματα άπό τήν Παλαιά Διαθήκη.

Σέ σχέση μέ τήν πρώιμη έλληνική φιλολογία αύτά είναι πολύ σπάνια, κι αύτό, 
δίχως άλλο, άπορρέει άπ’ τό γεγονός πώς ή έλληνική φαντασία ύπήρξε περισ
σότερο ορθολογιστική2. Τό βλέπουμε εξάλλου καί σάν ενα πολύ γενικότερο 
φαινόμενο. Φυσικά, ξένες δοξασίες καί ιδέες βρήκαν κατά καιρούς έδαφος νά

1. Μετά τήν άπόρριψη τοΰ έρωτά του άπό τήν Κασσάνδρα, ό ’Απόλλωνας τήν τιμω
ρεί νά λέγει τήν άλήθεια καί. νά μήν τήν πιστεύουν (βλ. Αίσχ. Ά γα μ . 1202 έέ.).

2. Χαρακτηριστική είναι ή στάση τών μορφωμένων στήν ’Αθήνα στό κήρυγμα τοϋ 
’Αποστόλου Παύλου (Πράξεις τών ’ Αποστόλων, Κεφ. Ι Ζ '. 18, 32) άκόμα καί στην όψι
μη αύτήν εποχή: τινέζ <)έ τών ’Επικούρειων και τών Στωϊκών φιλοσόφων συνέβαλλον αύ- 
τφ, καί τινεΐ ελεγον' τί αν θέλοι ό σπερμολόγος οντοζ λέγειν; οί δέ' ξένων δαιμόνιων δο- 
κεϊ καταγγελενζ είναι' οτι τον Ίησονν καί τήν άνάστασιν ενηγγελίζετο αντοϊζ....32 άχού- 
σαντεζ δέ άνάστασιν νεκρών οί μέν εχλεύαζον, οί <5έ είπον' άκονσόμεΟά σου πάλιν περί 
τούτου.
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εισχωρήσουν1 καί σύν τώ χρόνω νά αποκτήσουν μιά κάποια διάδοση, ιδιαίτε
ρα μεταξύ τών πιο λαϊκών στρωμάτων. Κατά πόσο θά μπορούσε νά ισχυριστεί 
κανείς δτι τουλάχιστο μερικά άπ’ αΰτά τά χωρία προέρχονται άπό άνατολικές 
θρησκευτικές άντιλήψεις είναι άβέβαιο, παρόλο πού φαίνεται άρκετά πιθανό, 
καί άκόμα περισσότερο άβέβαιο θά παραμένει, αν τά χωρία αύτά θά επρεπε νά 
θεωρηθούν ώς μέχρι τίνος μεταγενέστερες προσθήκες (ή καί άλλοιώσεις) σέ 
μιά σχετικά προγενέστερη καί πιο αυθεντική μορφή τοϋ έ'ργου. "Ενα άπό τά 
κίνητρα θά ήταν, χωρίς αμφιβολία, νά κάνει τό άνάγνωσμα πιο ένδιαφέρον.

1. Βλ. The Oxford Classical Dictionary, 2nd. ed. 1970 καί Lexikon der alten 
W elt (Artem is V e r lfg  Z iirich  und S tuttgart) 1965, s .v . ’Ά δω νις, ’Άνουβις, Ά ρπ ο/ρά- 
της, Διόνυσος, ΤΙσις, Κυβέλη, ’Ό σιρις, Σάραπις.


